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ART. 1
Contenuto e finalità del

regolamento

ART. 1
Inhalt und Zweck der Verord-

nung

ART. 1
Contignü y fin dal regolamont

1. Il presente regolamento regola il
procedimento  per  la  concessione
dei  seguenti  tipi  di  contributi  ad
enti e privati ai quali il Comune, in
applicazione  dell’autonomia  ad
esso riconosciuta ai sensi dell’art.
1 del D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L
ed in  rispetto  della  Legge provin-
ciale n. 17/1993, deve attenersi:

1.  Die  vorliegende  Verordnung
regelt  das  Verfahren  für  die
Gewährung von folgenden Formen
von  Beiträgen  an  Körperschaften
und Private, und die sich die Ge-
meinde,  in  Ausübung  der  ihr  ge-
mäß  Art.  1  des  D.P.Reg.  Vom
01.02.2005,  Nr.  3/L  zustehenden
Autonomie  und  in  Berücksichti-
gung  des  Landesgesetzes  Nr.
17/1993, zu halten hat:

1. Le regolamont presënt regolëia
la  prozedöra  por  la  conzesciun
dles sorts dai contribuć dić dessot
a ënc y privać, a chi che le Comun,
tal’aplicaziun dla autonomia co ti é
reconesciüda aladô dal  art.  1  dal
D.P.Reg. 01.02.2005, nra. 3/L y tal
rëspet  dla  Lëge  provinziala  nra.
17/1993, mëssa se tigní:

• Contributi correnti: si intendono
tutti  i  trasferimenti  ripetitivi  a
terzi  per sovvenzionare la  loro
attività sulla base di un relativo
programma.

• Laufende  Beiträge: darunter
verstehen  sich  alle  wiederkeh-
renden Zuwendungen an Dritte,
um deren Tätigkeit aufgrund ei-
nes  entsprechenden  Pro-
gramms zu unterstützen.

• Contribuć corënc: é düc i trasferi-
monc repetitifs  a d’atri por ti  dé
sostëgn al’ativité basada sön en
program.

• Contributi una tantum: si inten-
dono tutti i trasferimenti a terzi,
che  non  sono  prevedibili  o
straordinari  e  che  perciò  non
hanno carattere ripetitivo. Que-
sto  tipo  di  trasferimento  non
serve  al  destinatario  per  la
creazione di patrimonio.

• Einmalige  Beiträge: darunter
sind  jene  Zuwendungen  an
Dritte  zu  verstehen,  die  nicht
vorhersehbar sind oder außeror-
dentlichen und damit nicht wie-
derkehrenden Charakter haben.
Diese  Form  der  Zuwendung
dient  dem Empfänger  nicht  zur
Schaffung von Vermögen.

• Contribuć  una  tantum: é  düc  i
trasferimonc a  d’atri,  co n’é nia
preodüs o co é straordinars y n’é
nia porchël repetitifs. Cösta sort
de trasferimont ne vën nia adora-
da dal destinatar por la creaziun
de avëi.

• Contributi  in  conto  capitale: si
intendono  tutti  i  trasferimenti
che servono al destinatario per
la creazione di patrimonio e che
riguardano  la  costruzione,
l’acquisto  o  la  manutenzione
straordinaria di beni patrimonia-
li.

• Investitionsbeiträge: darunter
sind jene Zuwendungen zu ver-
stehen, die dem Empfänger zur
Schaffung  von  Vermögen  die-
nen  und  den  Bau,  den  Ankauf
oder  die  außerordentliche  In-
standhaltung von Vermögensgü-
tern betreffen.

• Contribuć en cunt capital: é düc i
trasferimonc  che  le  destinatar
adora por la creaziun de avëi y
co reverda la costruziun, la cum-
pra o la manutenziun straordina-
ra de bëgns patrimoniai.

• Creazione di beni patrimoniali a
favore di terzi: si intendono tutti
i  provvedimenti  e  spese
nell’interesse  pubblico  che
l’Amministrazione  comunale
esercita  in  riferimento  ad  un
bene patrimoniale che non è o
resta nel patrimonio del Comu-
ne.

• Schaffung  von  Vermögensgü-
tern zugunsten Dritter: darunter
sind alle Maßnahmen und Aus-
gaben im öffentlichen Interesse
zu  verstehen,  die  die  Gemein-
deverwaltung  in  Bezug  auf  ein
Vermögensgut  abwickelt,  das
nicht im Eigentum der Gemein-
de ist oder verbleibt.

• Creaziun de bëgns patrimoniai a
bëgn de d’atri: é  düc i  provedi-
monc y dötes les spëises tal inte-
resse publich che l’Aministraziun
de  Comun  manajëia  en  referi-
mont  a  en  bëgn  patrimonial  co
n’é nia o co romagn tal avëi dal
Comun. 

• Prestazioni in natura: si intende
la  cessione di  immobili  di  pro-
prietà comunale oppure la mes-
sa a disposizione di servizi.

• Sachleistungen: darunter ist die
Überlassung von gemeindeeige-
nen  Liegenschaften  oder  die
Zurverfügungstellung  von
Diensten zu verstehen.

• Prestaziuns  en  natöra: é  la  so-
randada de bëgns imobii de pro-
prieté  dal  Comun  o  le  mëter  a
desposiziun  sorvîsc. 

2.  I  costi  sociali,  disciplinati  dalla
legislazione sociale e altri provve-
dimenti, non si intendono contribu-
ti.

2.  die  sozialen  Kosten,  die  durch
die Sozialgesetzgebung und ande-
re Maßnahmen geregelt sind, gel-
tend nicht als Beiträge.

2. Les spëises soziales, regolades
dla legislaziun soziala y atri prove-
dimonc, n’é nia conscidres contri-
buc.

ART. 2
Settori di intervento

ART. 2
Berücksichtigte Sachbereiche

ART. 2
Setûrs co vën conscidrês

1. Per i seguenti settori di interven-
to possono essere concessi contri-
buti:

1. Für folgende Sachbereiche kön-
nen Beiträge gewährt werden:
a) gesundheitsfördernde Maßnah-

1.  Por  i  setûrs  dić  dessot  vëgnel
conzedü contribuc:
a) ativitês por la sanité;



a) attività per la salute;
b)  attività  culturali,  scientifiche,
educative e formative;
c) attività sportive;
d)  protezione  civile,  tutela
dell’ambiente e del paesaggio;
e) in materia di culto;
f)  attività  sociali,  iniziative  di  pro-
mozione del senso di comunità, e
g) agevolazione di istituzioni e ma-
nifestazioni  utili  allo sviluppo eco-
nomico.

men;
b) Kultur, Wissenschaft, Erziehung 
und Bildung;
c) Sport;
d) Zivilschutz, Umwelt- und Land-
schaftsschutz;
e) Belange des Kultus;
f) soziale Belange, gemeinschafts-
fördernde Initiativen, und
g) Förderung wirtschaftsbeleben-
der Einrichtungen und Veranstal-
tungen.

b) ativitês culturales, scientifiches,
de educaziun y de formaziun;
c) ativitês sportives;
d)  proteziun  zivila,  proteziun  dal
ambiënt y sconanza dla contrada;
e) tla materia dal cult;
f)  ativitês  soziales,  iniziatives  de
promoziun dal sëns de comunité, y
g) mosöres de promoziun de istitu-
ziuns  y  manifestaziuns  co  öga al
svilup economich.

ART. 3
Richiedenti ammessi

ART. 3
Berücksichtigte Antragsteller

ART. 3
Damananc conscidres

1.  L’Amministrazione  comunale
può  concedere  contributi  ai  se-
guenti soggetti che non hanno sco-
po di lucro e che esercitano la loro
attività nell’interesse della popola-
zione locale:
a) a enti  pubblici  e privati,  fonda-
zioni, istituzioni, associazioni e co-
mitati;
b) a persone singole che sono atti-
ve a titolo onorario e gratuitamente
nell’interesse della popolazione del
Comune.

1. Die Gemeindeverwaltung kann 
Beiträge an folgende Rechtssub-
jekte, die keine Gewinnabsicht ver-
folgen und ihre Tätigkeit zum Woh-
le der örtlichen Bevölkerung aus-
üben, gewähren:
a) an öffentliche und private Kör-
perschaften, Stiftungen, Vereine 
und Komitees;
b) an Einzelpersonen, die ehren-
amtlich und unentgeltlich im Inter-
esse der Gemeindebevölkerung 
tätig sind.

1.  L‘Aministraziun  de  Comun  po
conzede  contribuc  ai  sogëc  atló
dessot  co n‘á  nia  intenziun  da fa
davagn y co eserzitëia l‘ativité  tal
interesse dla popolaziun locala:
a) a ënc publics y privac, fondazi-
uns, uniuns y comités;
b) a porsones singules co laora vo-
lontariamonter y debann tal ineres-
se dla popolaziun dal Comun.

2.  In casi  di  calamità o altre ne-
cessità straordinarie possono es-
sere concessi contributi  che han-
no finalità di aiuto e solidarietà a
favore di enti pubblici e privati, as-
sociazioni e comitati.

2. In Fällen von Katastrophen oder
sonstigen  außerordentlichen  Not-
wendigkeiten  können  zum  Zweck
der Hilfe und der Solidarität Beiträ-
ge  zu  Gunsten  von  öffentlichen
und  privaten  Körperschaften,  von
Vereinigungen  und  Komitees
gewährt werden.

2.  Tai  caji  de  catastrofes  o  atres
nezescitês straordinares, pón con-
zede contribuc por fins de dé aiüt y
solidarieté a bëgn de ënc publics,
assoziaziuns y comités.

ART. 4
Criteri

ART. 4
Kriterien

ART. 4
Criters

1. Per la concessione di contributi
si applicano i seguenti criteri:
- beneficio per la comunità locale;
-  possibilità  di  autofinanziamento
con preferenza di coloro che docu-
mentano la quota maggiore di au-
tofinanziamento;
- attività innovative.

1. Für die Gewährung von Beiträ-
gen kommen folgende Kriterien zur
Anwendung:
-  Nutzen für  die örtliche  Gemein-
schaft;
-  Möglichkeiten  der  Eigenfi-
nanzierung,  wobei  jenen der  Vor-
zug erteilt  wird,  welche einen hö-
heren  Eigenfinanzierungsanteil
nachweisen;
- Innovative Aktivitäten.

1. Por la conzesciun de contribuc
vëgnel ciaré ai criters co vën:
- ativitês a bëgn dla comunité;
-  poscibilité  de  autofinanziamont
con  preferënza  de  chi  co  docu-
mentëia la  maiù pert  de finanzia-
mont;
- ativitês inovatives.

ART. 5
Richiesta

ART. 5
Antrag

ART. 5
Domanda

1. Le domande per la concessione
di  contributi  devono  essere  pre-
sentate  entro  il  30  settembre
dell’anno precedente per il quale
è prevista l’erogazione.

1.  die  Ansuchen  um  Gewährung
von  Beiträgen  sind  innerhalb  30.
September  des  Vorjahres,  auf
welchen  sich  die  Auszahlung  be-
zieht, einzureichen.

1. Les domandes por la conzesci-
un de contribuc mëssa gni presen-
tades anter ai 30 de setëmber dal
ann da denant, a chël che l‘eroga-
ziun se referësc.

2. Le richieste per la concessione
di contributi straordinari in caso di
circostanze  impreviste  possono
essere presentate in ogni momen-
to.

2. Im Falle von außerordentlichen
Beiträgen aufgrund unvorhergese-
hener Umstände können die Ansu-
chen laufend vorgelegt werden.

2.  Les  domandes  de  conzesciun
de  contribuc  straordinars  tal  cajo
de avenimonc nia preodüs pó gní
presentades te vigne momont.



3.  Le domande sono da redigere
sulla modulistica messa a disposi-
zione dal Comune.

3.  Die  Anträge  sind  auf  den  von
der  Gemeinde  zur  Verfügung  ge-
stellten Formularen abzufassen.

3.  Les  domandes  é  da  scrí  fora
sön la modulistica motüda a des-
posiziun dal Comun.

4. Di regola le richieste contengo-
no quanto segue:

4.  Die  Anträge  beinhalten  in  der
Regel Folgendes:

4. Les domandes contëgn normal-
monter:

• Contributi correnti:
◦ relazione  sull’attività  svolta

nell’anno precedente;
◦ programma per le attività pia-

nificate nell’anno di  riferimen-
to;

◦ piano finanziario.

• Laufende Beiträge:
◦ Bericht  über  die  im  Vorjahr

durchgeführte Tätigkeiten;
◦ Programm für die im Bezugs-

jahr geplante Tätigkeit;
◦ Finanzierungsplan.

• Contribuc' corënc':
◦ relaziun  sön  l'ativité  fata  tal

ann prezedënt;
◦ program por les ativitês plani-

ficades tal'ann en referimont; 
◦ plann finanziar.

• Contributi una tantum:
◦ descrizione  e  motivazione

dell’iniziativa;
◦ piano finanziario.

• Einmalige Beiträge:
◦ Beschreibung  und  Begrün-

dung des Vorhabens;
◦ Finanzierungsplan.

• Contribuc una tantum:
◦ descriziun  y  motivaziun  dla

iniziativa;
◦ plann de finanziamont.

• Contributi in conto capitale:
◦ descrizione  e  motivazione

dell’iniziativa;
◦ progetto, se si tratta di costru-

zioni;
◦ preventivo spesa, se si tratta

di acquisti;
◦ piano finanziario.

• Investitionsbeiträge:
◦ Beschreibung  und  Begrün-

dung des Vorhabens;
◦ Projekt, bei Bauvorhaben;
◦ Kostenvoranschlag,  bei  An-

käufen;
◦ Finanzierungsplan.

• Contribuc en cunt capital:
◦ descriziun y motif  dla iniziati-

va;
◦ proiët, sce ara se trata de co-

struziuns;
◦ preventif, sce ara se trata de

cumprades;
◦ plann finanziar.

• La creazione di beni patrimoniali
a favore di terzi si svolge esclusi-
vamente sulla base di una conven-
zione separata tra l’Amministrazio-
ne  comunale  e  il  beneficiario.  La
convenzione prevede che i relativi
beni rimangono vincolati e che non
possono essere alienati entro i ter-
mini  ordinari  per  l’ammortamento
senza autorizzazione dell’Ammini-
strazione comunale.

• Die  Schaffung  von  Vermögens-
gütern  zugunsten  Dritter erfolgt
ausschließlich  über  eine  eigene
vertragliche  Regelung  zwischen
der  Gemeindeverwaltung  und  der
begünstigten Partei. Diese beinhal-
tet,  dass die entsprechenden Gü-
ter zweckgebunden bleiben und in-
nerhalb  der  allgemeinen  ordentli-
chen  Abschreibungsfristen  nicht
ohne  Ermächtigung  der  Gemein-
deverwaltung  veräußert  werden
können.

• La creaziun de bëgns patrimoniai
a bëgn d’atri sozeda sön la basa
de na convenziun despartida dan-
ter  l’Aministraziun de Comun y le
benefizié. La convenziun prevëiga
che i bëgns romagni lies ala desti-
naziun y che ai ne vëgni nia venüs
anter le terminn ordinar por l’amor-
tamont zonza autorisaziun dal’Ami-
nistraziun de Comun.

• Per  le  prestazioni  in  natura la
cessione degli immobili di proprietà
comunale  si  svolge  nell’ambito  di
una  deliberazione  con  la  quale
vengono  stabilite  tutte  le  ulteriori
condizioni.

• Bei  Sachleistungen erfolgt  die
Überlassung der gemeindeeigenen
Liegenschaften  im  Rahmen  des
Beschlusses,  mit  welchem  alle
weiteren  Bedingungen  festgelegt
werden.

• Por les prestaziuns en natöra él
la conzesciun dai bëgns imobii de
proprieté dal Comune co vën rego-
lada tres na deliberaziun, con chë-
ra  che  al  vën  fat  fora  dötes  les
atres condiziuns.

5.  L’Amministrazione  comunale
può rinunciare motivatamente alla
presentazione di  uno o più  docu-
menti previsti nel comma 3 di que-
sto articolo;  inoltre può richiedere
ulteriori  informazioni  e  documenti
integrativi.  Per i  contributi  correnti
a  favore  delle  associazioni  con
sede  nel  comune  si  rinuncia  alla
documentazione  di  cui  all’art.  5
comma 4 se l’attività viene prose-
guita  senza  variazioni  e  se  non
viene richiesto e concesso nessun
aumento del contributo.

5.  Die  Gemeindeverwaltung  kann
mit  entsprechender  Begründung
von der Vorlage eines oder mehre-
rer der im Absatz 3 dieses Artikels
vorgesehenen  Dokumente  abse-
hen;  außerdem  kann  sie  weitere
Auskünfte und ergänzende Unter-
lagen verlangen. Für die laufenden
Beiträge an die im Ort ansässigen
Vereine wird auf die Dokumentati-
on laut Art. 5 Absatz 4 verzichtet,
wenn  die  Tätigkeit  unverändert
fortgeführt  wird  und  keine  Erhö-
hung des Beitrages beantragt und
gewährt wird.

5. L’Aministraziun de Comun pó ri-
nunzié con en motif  ala presenta-
ziun de önn o plü documonc preo-
düs dal coma 3 de cösc articul; en-
plü pól damané atres informaziuns
y documonc integratifs. Por i con-
tribuc corënc a bën dles assozia-
ziuns con sonta tal Comun vëgnel
rinunzié  ala documentaziun  aladô
dal art.  5  coma 4,  sce l’ativité  va
ennant zonza müdaziuns y sce al
ne vën nia damané y conzedü de-
gün aumont dal contribut.

ART. 6
Esame, concessione e paga-

mento

ART. 6
Prüfung, Gewährung und

Auszahlung

ART. 6
Ejaminaziun, conzesciun y

paiamont



1.  Conformemente  al  bilancio  di
previsione la Giunta Comunale fis-
sa l’ammontare dei trasferimenti ai
richiedenti.

1.  In  Übereinstimmung  mit  dem
genehmigten  Haushaltsvoran-
schlag  setzt  der  Gemeindeaus-
schuss  das  Ausmaß  der  Zuwen-
dungen an die Antragsteller fest.

1. En conformité al bilanz de previ-
jiun  él la Junta de Comun co fej
fora l’import dai trasferimonc ai da-
mananc.

2. I contributi correnti vengono pa-
gati in seguito alla concessione.

2. Die laufenden Beiträgen werden
nach der Gewährung ausbezahlt.

2. I contribuc corënc vën paiés dô
la conzesciun.

3.  Per il  pagamento dei contributi
una tantum o dei contributi in conto
capitale, con eccezione dei contri-
buti ai sensi dell’art. 3, comma 2 di
questo regolamento devono esse-
re presentati i seguenti documenti:

3. Für die Auszahlung von einmali-
gen Beiträgen oder Investitionsbei-
trägen, mit Ausnahme der Beiträge
im Sinne des Artikels 3, Absatz 2
dieser Verordnung müssen folgen-
de Unterlagen vorgelegt werden:

3.  Por  le  paiamont  dai  contribuc
una tantum o dai contribut en cunt
capital, stlüc fora i contribuc aladô
dal art. 3, coma 2 de cösc regola-
mont, mëssa gní presentes i docu-
monc dić dessot:

- richiesta di pagamento;
- dichiarazione del rappresentante
legale  dell’associazione,  dell’ente
o del comitato comprovante il fatto
che la spesa per cui il contributo è
concesso  sia  stata  effettivamente
sostenuta e che i relativi costi sia-
no  più alti  dei  contributi  concessi
dal Comune e da altri enti pubblici
o per lo meno pari a detti contribu-
ti,  e che in occasione della realiz-
zazione  dell’opera  sono  state  ri-
spettate tutte le prescrizioni di leg-
ge;
- fotocopia dei documenti di giusti-
ficazione della spesa.

- Ansuchen um Auszahlung;
-  Erklärung des gesetzlichen Ver-
treters  des  Vereins,  der  Körper-
schaft oder des Komitees, dass die
zum Beitrag zugelassene Ausgabe
tatsächlich getätigt  wurde und die
bestrittenen  Kosten  höher  bzw.
mindestens  so  hoch  sind  als  die
von der Gemeinde und von ande-
ren  öffentlichen  Körperschaften
gewährten Beiträge, und dass bei
der Verwirklichung des Vorhabens
alle gesetzlichen Vorgaben einge-
halten worden sind;
- Ablichtung der Ausgabenbelege.

- domanda de paiamont;
- detlaraziun dal rapresentant legal
dal’assoziaziun, dal ënt o dal comi-
té co comprovëia che la spëisa por
chëra che le contribut é gnü con-
zedü é realmonter stada fata y che
i cosc é maius dai contribuc conze-
düs dal  Comun y da atri  ënc pu-
blics o che ai é almanco dal mede-
mo import dai contribuc, y che en
ocajiun dla realisaziun dal’opera él
gnü rispeté dötes les prescriziuns
legales;
- copia dai documonc de iustifica-
ziun dla spëisa.

6. Su richiesta motivata del richie-
dente,  la  Giunta  Comunale  può
provvedere al pagamento di un ac-
conto del contributo concesso o al
pagamento dell’intero contributo.

6. auf begründeten Antrag des An-
tragstellers hin, kann der Gemein-
deausschuss die Auszahlung eines
Vorschusses  des  gewährten  Bei-
trages  oder  die  Auszahlung  des
gesamten  gewährten  Beitrages
verfügen.

6. Sön domanda motivada dal da-
manant,  la  Junta  de  Comun  pó
paié en acunt dal contribut conze-
dü o ince paié le contribut deplën.

7. Il pagamento viene eseguito dal
responsabile  del  servizio  compe-
tente.

7.  Die  Auszahlung wird  vom Ver-
antwortlichen der  fachlich  zustän-
digen Dienststelle verfügt.

7. Le paiamont vën fat dal respon-
sabl dal sorvîsc competënt.

8.  I  contributi  concessi  possono
essere contabilizzati fino a tre anni
dall’anno dell’impegno nel bilancio
del Comune.

8. Die gewährten Beiträge können
bis zu drei Jahren ab dem Jahr der
Zweckbindung  im  Haushalt  der
Gemeinde geführt werden.

8. I contribuc conzedüs pó gní con-
tabilisés cina a trëi agn dal ann dal
impëgn tal bilanz de Comun.

ART. 7
Albo dei beneficiari

ART. 7
Verzeichnis der Begünstigten

ART. 7
Register dai benefiziés

1.  È  istituito  l’albo  dei  soggetti,
comprese le persone fisiche, a cui
sono stati concessi in ogni eserci-
zio  finanziario  contributi  a  carico
del  bilancio  comunale.
L’albo contiene anche le prestazio-
ni in natura concesse.

1.  Es  wird  das  Verzeichnis  der
Rechtssubjekte  einschließlich  der
physischen  Personen  eingeführt,
denen  seitens  der  Gemeinde  in
Gemeindehaushaltes gewährt wor-
den sind.
Im  Verzeichnis  werden  auch  die
gewährten Sachleistungen erfasst.

1.  Al  vën motü  sö  le  register  dai
sogëc, les porsones fisiches lapró,
a chi che ál ti é gnü conzedü con-
tribuc  te  vigne  eserzize  finanziar,
co va a ciaria dal bilanz de Comun.
Le  register  contëgn  ince  les  pre-
staziuns en natöra conzedüdes.

2. L’albo è aggiornato annualmen-
te, entro il 31 marzo, con inclusio-
ne dei soggetti riceventi  i  benefici
nel  precedente  esercizio  ai  sensi
del presente regolamento.

2.  Das  Verzeichnis  wird  jährlich,
mittels Eintragung der Rechtssub-
jekte,  die  im  Vorjahr  Beiträge  im
Sinne dieser  Verordnung erhalten
haben, innerhalb 31. März auf den
letzten Stand gebracht.

2.  Le register  é da atualisé vigne
ann,  anter  ai  31  de  merz,  con
l’iscriziun dai sogëc co á ciafé con-
tribuc tal eserzize prezedont, aladô
de cösc regolamont.



3.  L’albo viene pubblicato sul sito
internet del Comune.

3.  Das  Verzeichnis  wird  auf  der
Homepage  der  Gemeinde  veröf-
fentlicht.

3. Le register vën publiché sön la
plata internet dal Comun.

4. L’albo contiene i seguenti dati:
• denominazione del ricevente il

contributo;
• scopo dell’intervento;
• l’ammontare  del  contributo

concesso;
• prestazioni  in  natura  conces-

se.

4. Das Verzeichnis enthält folgen-
de Angaben:

• Bezeichnung  des  Beitrags-
empfängers;

• Zweck der Zuwendung;
• die Höhe des gewährten Bei-

trages;
• gewährte Sachleistungen.

4. Le register contëgn:
• denominaziun de che co ciafa

le contribut;
• le fin dal contribut;
• l’import dal contribut conzedü;
• prestaziuns  en  natöra  conze-

düdes.

ART. 8
Responsabilità

ART. 8
Haftung

ART. 8
Responsabilité

1.  Il  ricevente  il  contributo  è  re-
sponsabile per tutte le informazio-
ni, documenti depositati e dichiara-
zioni in relazione alla concessione
di contributi, per il rispetto di tutte
le  disposizioni  relative  all’affida-
mento  di  contratti  di  somministra-
zione, di servizi e di opere pubbli-
che,  nonché  per  l’utilizzo  corretto
dei mezzi.

1.  Der  Beitragsempfänger  haftet
für sämtliche Angaben, hinterlegte
Dokumente  und  Erklärungen,  im
Zusammenhang mit  der  Beitrags-
vergabe, für die Einhaltung sämtli-
cher  mit  der  Vergabe  des  Liefe-
rungs-,  Dienstleistungs-  und  Bau-
auftrages  zusammenhängenden
gesetzlichen  Bestimmungen,  so-
wie für  die ordnungsgemäße Ver-
wendung der Mittel.

1. La porsona co ciafa le contribut
é responsabla por dötes les infor-
maziuns, i documonc des jö y de-
tlaraziuns  en  relaziun  ala  conze-
sciun de contribuc, por le respët de
dötes les desposiziuns co reverda
l’afidamont  de  contrac  de  somini-
straziun,  de  sorvîsc  y  de  operes
publiches y ince por la dërta ado-
ranza dai mesi.

*************************************


